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32. ut veniRm ad vos in !!audio peT 32. en sorte que'j'arrive chez vous
voluntatem Dei,refrigerer vobisoum. avec joie, si c'est la volonté de Dien,

et que je me repose avec VOIIS.
33. Deus autem pacis sit cum omnibl1S 33. Que le Dieu de pRix soit avec vous

vobis. Amen. tous! Amen.

1.. Commendo autem vobis Phœben, 1. Je vous recommande Phœbé, notre
sororem nostram, quœ est in ministerio sœllr, diaconesse de l'églisc de Cen-
ecclesiœ qllœ est in Cenchris, chrées,

2. ut eam suscipiatis in Domino digne 2. afin qlle vous la receviez dans le
, sanctis, et assistatis ei in quocumque Seigneur d'une manière digne des saints,

negotio vestri indiguerit; etenim ipsa et que vous l'assistiez dans toutes les
qlloque astitit multis, et mihi ipsi. choses où elle pollrrait avoir besoin. de

vous; car elle en a elle - même assIsté
beaucollp, et moi en particulier.

3. SaIllez Prisca et Aquila., mes colla-
borateurs en Jésus-Christ,

:.,:
jugés coutre lui; Cf. Act. XXI, 20 et 21. ~ Troi- (a,&xovov). Il s'agit ccrtaluemeut lei d'an titre
sième grâce à Imp)orer : ut veniam... (vers. 32). omclel et d'une fonction ecclésiastique; mals on
Les mots per voluntatem De! marquent tout nc salt qu'Imparfaitement en quoi consIstait le

.. ensemblc l'esprit do fol de saint Paul et BOn rÔle des diaconesses dans l'ÉglIse primitIve. Il
entier abandon entre les mains de Dieu. - Re- est probable qu'elles étalent chargécs dn soin
/rigerer... Le vcrbe (jvv~v~"~U(j"'1J.2' exprime (les pauvres et des malades, peut-être aussi de
plutôt l'Idée dc rcpos. - Deus autem... (vers. 33). caléchlser Ics femmes. Comp. l Tlm. III, 11 et
L'apôtrejaltlul-mêmouno fervcnteprlèreponr v. 9-11, où Il est sans doute question d'elles,
les Romains. C'est visiblement la pensée de BeY bien qu'elles ne soIent pas mentionnées sous le
prochains combats (comp. le v!Jrs. 31") qui a nom de diaconesses. - Cenchrts. La pctlte vj])e
donné fi sa demande ce tour partIculier. de Kevxp"ï ou Cenchrées était le port orientaI

do Corinthe, sur la mer Égée. - Objet spécial
§ 11. - Recommanaattons et salutat!on.9 al1'erses. de la recommandation: ut eam su..ctpiattR...

XVI, 1- 27. (vers. 2). Cet accueil favorable devra être fait
1. Paul recommande aux Romalus la diaco- in Domiuo, aigne sanctts: c.-II-d., d'une ma-

nesse PhlJ!bé. XVI, 1-2. nlèretoute chrétienne, avec 10 sentiment d'une
CHAr. xvI. - 1-2. Phœbé. - Son nom grec, fol vive. Ce n'est donc pas une slmpJc hospita.

Jatlnlsé par la Vulgatc. était 'i'oi61J. On ne la Ilté matérlellc quc saint Pal1l demande pour
counalt qUJ par ce passage. On S!lppose com- rhœbé, mals des témrognages d'affection chré-

tIenne otJa participation Il tous]es blonsspl-
rituels dc l'Église de Rome. - Etentm ipsa...
Éloge qui appuie chaudement la recom-
mandation. Phœbé s'était donc 'tait rcmar-
quer pnr son grand esprIt de charité et de
bIenfaisance. - Le trait IInal, et mthi...,

n'étaIt pas ce]ui qui devaIt le moins tou-
cher les lecteurs.

2' Sal\jtatlons adressées par l'apôtre 11
divers membres de la chrétienté de Rome.
XVI,3-16.

3 -16. Intéressante liste de vingt .quatre
noms, dont beaucoup demeurent malheu-
reusement Inconnus pour nous. - Le mot
salutate est répété quinze fois. Il s'adresse

munémeut qu'ello avait porté elle-même cette à toute la communauté romaine, chargée de
lettre à Romc, comme le pensaIent déjà les an- transmettre Jes messages de Paul à "ceux qu'il
clens comm!Jntateurs grecs. - Sororem : une nomme tour à tour. - Prlscam et Aquüam. Sur
sœur dans le ChrIst, une chrétienne. - Quœ est ce!! saInts époux, voyez Act. XVIII, 2, 18 et 26.
in minlsterio. Dans le ircc : qui est diacon(Js~e L'apôtre ~lgnal(J deux autrlJS fois dan~ ses épjtre~
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4. (qui pro anima mea silas cervices 4. qui, pour me sauver la vie, ont
supposuerunt, quibus non Bolus ego gra- exposé lellr tête, et à qui je ne suis pas

. tias ago, sed et cunctœ ecclesiœ gen- seul à rendre grâces, mais aussi toutes
tium), les Églises des païen~.

5. et domesticam ecclesiam eorum. 5. Saluez aussi l'Eglise qui est dans
Salutate Epœnetum, dilectum mihl, qui leur maison. Saluez Epénète, qui m'est
est primitivusAsiœ in Christo. cher et qui a été les prémices de l'Asie

dans le Christ.
6. Salutate Mariam, quœ multum labo. 6. 'Saluez Marie, qui a beaucoup tra-

ravit in vobis. vaillé pour vous.
7. Salutate Andronicum. et Juniam, 7. Saluez Andronicus et Junias, mes

cognatos et concaptivos meos, qui sunt parents et mes compagnons de capti-
nobiles in apostolis; qui et an te me vité, qui sont illustres parmi les apÔtres,
fuerunt in Christo. et qui même ont été au Christ avant

moi.
8. Sallltate Ampliatum, dilectissimum 8. Saluez Ampliatus, qui m'est très

mihi in Domino. . cher dans le Seigneur.
9. Salutate Urbanum, adjutorem no- 9. Saluez Urbain, notre collaborateur

strum in Christo Jesu, et Stachyn, dile- dans le Christ Jésus, et Stachys, qui
ctum meum. m'est cher.

10. Salutate Apellen, probum in 10. Saluez Apellès, qui est fidèle dans
,. Christo.. le Christ.

Il. Saluta,te eos qui sunt ex Aristo- Il. Saluez ceux de la maison d'Aris-
, "

ces amis de vieille date. D'Éphèse lisétalent~.. Chrys.). Dans la seconde hypothèie, Jonla eftt
venus à Rome, leur ancien séjour.-Adjutores été la femme ou )a sœur d'Andronicus. -
meos. Plutôt: mes coopérateurs (O1JVEPYOV, J. Cognatos a vraisemblablement la .Ignlllcation
Paul avait d'abord partagé leur travail tout ma- de ~ompatrlote, comme plus haut, IX, 3, et plus
térlel de fabricants d'étoUe pour les tentes (Act. bas, vers, Il et 21. Il est difficile, en etret, que
XVIll, 3); puis Ils l'avalent eux-mêmes aidé dans saint Paul ait eu des membres de sa fal!lille à
son ministère évangélique (in Christo...). - Qui Rome et en Macédoioe (cf. Act. XVII, 5 et sS.',
pro anima... (ver.. 4). On Ignore à quel Incl- XX, 4). -Il n'est pas nécessaire d'Interpréter
dent spécial l'apôtre fait allusion; du molns,1I fSt littéralement ]e mot concaptivos, comnle si ceux
clair qu'Aquila et sa femme avalent exposé leur auxquels Il s'appllqne avalent partagé la prl,on
vie pour saUVfr celle de leur ami. L'expression de saint Panl; Il peut slgnlDer simplement que
cervices s"pposuerunt est métaphorique. A la ces deux chrétiens avalent élé emprisonnés eux
lettre, présenter son cou au bourreau; par con- aussi pour le Christ. - L'expression qui suit,
séquent, ~o mettre en péril de mort. - Ounrtœ nobUes (È1t(O""t)ILOL, Illustres) in apostolis, peut
ecclesi"'... ,Fixés successivement à Corinthe, à recevoir aussi deltX Interprétations: distingués
Épbèse et à Rome, Prisca et Aqulla avalent eu en tant qu'apôtres, c.-ù-d., en tant que prédi-
J'occasio& de rendre ,ervice à de tfombreuses cateurs de l'évangile, ou, bien connus des apôtres.
Église'. - Domesticam ecc/esiam... (vers. 5). Nons préférons le premier sentlmeut, qui est
Pendant longtemps, les chrétien. n'eurent pas celui des plus anciens commentateurs. - Qui

d'édlilces spécialement construits pour1enr culj;e, etante... Ils s'étalent donc convertis avant saint
qu'iii célébraient dans des maIsons partlcnllère.. Paul. - Ampliatum, dilootis.imum... (vers. 8).
Cf. Act. XII, 12; l Cor. XVI, 19; Col. IV, 15; Il fallait posséder de grands mérites surnaturels
Philem. 2. A Rome, pluslenrs des Égll8es des ponr être l'ami personnel de Pau]. - Urbanum...
p)us anciennes ont été bâties sur l'emplacement et 8!acl.yn (vers. 9J;Deux antres Inconnus, dont
de maisons qui contenaient des chapelles domes- ]e premIer portait un nom latin, le second un
tiques. - Ep",netum. Celui qui portait ce nom nom grec. - Adjutorem nostn1-m. Plusieurs
grec reçoit en outre le titre de primitivus fqis, dans cetto liste, l'apôtre écrit: Mes coopé-
(&.1t'XPX't1) Aslœ...; c.-à.d., les prémices, ou .l'nn rateurs, mon coopératenr. Comp. les vers. 3 et 2].
des premiers paYens convertis dans l'Asie pro- Cette nouvelle formule donne à croire qn'Urbaln
consulaire. Quelques mannscrlts grecs ont 11 tort: n'avait pas travaillé directement avec saint Paul.
de l'AchaYe. - Mariam. Probablement une Juive - Probum (..àv ô6xtILov)...: qui a fait ses
d'origine. Elle reçoit aussi un court éloge: quœ prenves comme chrétien. - Qui... e;1J Aristo-
multum,.. An lieu de EV VIL'V, in 'Vobls, il faut boli... (vers. 11). C.-à-d., los servitenrs de la
lire: E!, vILaç, Ci propter vos, }) dans votre In- maison d'Aristobule. Ce détail serait particuMè-
térêt. - Andronicum et Juniam (vers, 7). Un rement intéressant, s'Il était vl'fll, comme on l'a
nom grec et un nom latin. Ce dernier peut dé. sonvent conjecturé de nos jours, que cet Arlsto-
~Igner aussi bien un homme, Junlas (Or!- bnle fllt Identique au petit-ilis d'Hérode le Grand
gène, etc.), qn'une femme, Junla (saint Jean mentionné par Josèp,hC (Ant., xx, l, 2 et BeU.
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tobule. Saluez' Hérodion, mon parent. boli domo. Salutate Herodionem, cogna-
Saluez ceux de la maison de Narcisse tum meum. Salutate eos qui sunt ex
qui sont au Seigneur. Narcissi domo, qui sunt in Domino.

12. Saluez 'l'riphéna et Tryphosa, qui 12. Salutate Tryphœnam et Trypho-
travaillent pour le Seigneur. Saluez la sam, quœ laborant in Domino. Salutate
très chère Perside, qui a beaucoup tra,- Persidem carissimam, quœ multum
vaillé pour le Seigneur. laboravit in Domino.

13. Saluez Rufus, l'élu du Seigneur, 13. Salutate Rufum, electum in Do-
et sa mère, qui est aussi la mienne. mino; et matrem ejus, et meam.

14. Saluez Asyncritus, Phlégon, Her- 14; Salutate Asyncritum, Phlegontem,
mas, Patrobe, Hermès, et les frères qui Hermam, Patrobam, Hermen, et qui
sont avec eux. cum eis sunt fI.atres.

15. Saluez Philologue et Julie, Nérée 15. Salutate Philologum et Juliam,
et sa sœur, et Olympiade, et tous les Nereum et sororem ejus, et Olympia-
saints qui sont avec eux. dem, et omnes qui cum eis sunt sanctos.

16. Saluez-vous les uns les autres par 16. Salutate invicem iu osculo sancto.
un saint baiser. Toutes les églises du Salutant vos omnes ecclesiœ Christi.
Christ vous saluent.

17. Je vous exhorte, frères, a prendre 17. Rogo autem vos, fI.atres, ut obser-
garde a ceux qui causent des divisions vetis eos qui dissensiones et offendicula,

.
jud., II, 11, 6). Mals il est probable qu'Il était Hermam (vers. 14). L'opinion d'OrIgène, d'apI ès
mort il cette époque. Il vécut-et mourut il Rome, laqnelle ce chrétien serait l'auteur du célèbre
et fut ami de l'empereur Claude. - Herodionem. ouvrage Intitulé C Le Pasteur D, quoique très
Encore un Juif eonvertl (cognatum...). Il est golltée dans l'antiquité, n'est plus guère BOute-
pœslble, d'après son nonl, qu'Il ait été un Ber- nable, car Il est moralement certain que ce livre
vlteur de la famille d'Hérode. - Qui... ex Nar- n'a été eomposé qu'au milieu du seeond siècle.
cissi... Ce Narcisse peut ne pas dlllérer du ta- - Et qui oum... Nous retrpuverons cette for-
meux et tout-puIssant allranehl de Claude (voyez mule au verset suivant. Elle parait Indiquer
Tacite, Ann., XI, 29 et ss;). Il avait été mis à que les ebrétiens auxquels elle se rapporte for-
mort par ordre d'Agrippine, mère de Néron, et maient, avee ceux qui sont cltès nommément,
ses esclaves étalent devenus ceux de l'empereur. une petite communauté 1\ part. - PhiZologum

RI plusieurs d'entre eux étalent ehrétiens, la et Jutiam (vers. 15). Le mari eL la femme
religion de Jésus avait franchi avec eux los peut.~tre, ou 10 frère et la sœur. - Salutate
portes dn palais impérial. - Tryphœnam et invtcem (vers. 16). Ayant achevé l'énumération
Tryphosam (vers. 12). Deux sœurs, pense-t-on: de ceux auxquels Il dèslralt envoyer un sonven\r
car très Fouvent alors on donnait, dans une particulier, l'apôtre veut donner à tous les
même famille, cree noms à peu près semblables membres de l'Église romaine une marque d'af-
aux onfants. Elles s'étalent consaerées généreu- tectlon, et Il les prIe de se saluer mutuellement
sement l'une et l'autre au service du Christ: qUIII en son nom. Ct. 1 Cor. XVI, 20: II Cor. XIII, 12;
labora"t... - Persidem. Il est dit d'elle au temps l 'fhess. v, 26, etr. - ln osouZo... Chez les
passé, comme de Marie (ct. Vers. 6): Vlultum la. Jults, le baiser tai8alt partie de la salutation
boravit...; ce qui a ialt supposer qu'elles étalent (cf. Matth. XXVI, 48; Luo. VII, 45 et XXII,
toutes deux avancées en âge. - Rufum (vers. la). 48, etc.). Cette coutume passa chez les premiers
Saint Mare, XV, 21, parlant de Simon le Cyré- chrétiens; elle devint m~me un rite sacré, qui, néen, raconle qu'II avait deux 1\ls, Alexandre subsiste encore aux messes solennelles. Voyez

et Rutus. Les Interprètes Identi1\ent ordlnalre- saint Justin, ApoZ., 1, 65; les Consttt. apolt.,
ment ce dernier aveo le chrétien nomn1é Ici Il, 57; Tertullien, de Oral., 18, etc. - SaZu-
même par 8alnt Panl. La famille de Simon anralt tant vos... Saint Paul ollre maintenant aux Ro-
donc émigré il Rome. Le second évangile ayant mains les compliments de toutes les Églises qu'Il
été composé dans cctte ville, et tout d'abord avait visitées naguère. Il avait 8ans doutc' parlé
pour l'ÉglI.e qui s'y était fondée, Il n'est pas il celles-ci de son projet d'écrlrc à Rome, et
surprenant qne ce détail y ait été Inséré, car Il elles avalcnt tenu à adresser un salut traternel
avait un luté~t particulier pour les Romains. - il leur Illustre sœur.
L'épithète electum in... n'est pas simplement 3° Avertissement contre les faux doctcnrs.
synonyme dc ohrétlen, comme on l'a parfois af- XVI,17-20.
1\rmé; elle marque une dIstinction particulière Il dut se prèsenter d'nne manière très abrupte
sous le rapport de la piété, ou des fonctions. à la pensée de Paul, qui nc craignit pas de s'ln-
Ct. l Petr. Il,6; II Joan. 1. - Matrem !'jus et terrompre, pour Insérer cette rccommandation

meam. Expression très délicate. La mère de pressante.
Ruius avait en l'occasion de té~oigner un dé- 17.20. L'exhortation est d'abord toute géné-
vonement tout maternel à l'apôtre, et celui-ci rale au vers. 17: Bogo... Dans Ic grec: Je
avait en retonr pour elle l'allection d'un 1\ls. - vous exhorte, Voyez XV', 30, etc. -- Discen-
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prœt~r doctrinam quam vos et des scand~les contre la doctrine qlje
faciunt, et declinate ab illis. vous avez appl"Ïse, et à vous éloigner

d'eux.18. Hujuscemodi enim Christo Domino 18. Car ces hommes -là ne servent
nostro non serviunt, sed suo ventri; et point le Christ notre Seigneur, mais leur
per dulces sermones, et benedictiones, ventre; et par des paroles douces et
seducunt corda innocentium. flatteuses, ils séduisent les cœurs des

simples.19. Vestra enim obedientia in omnem 19.. En effet, votre obéissance s'est fait
locum divulgata est. Gaudeo igitur in connattre en tout lieu. Je me réjouis donc
vobis; sed volo vos sapientes esse in à votre sujet; mais je désire que vous
bono, et simplices in malo. soyez sages pour le bien, et simples en

ce qui concerne le mal.
20. Deus autem pacis conterat Sata- 20. Que le Dieu de paix écrase bien-

nam sub pedibus vestris velociter. Gratia tôt Satan sous vos pieds! Que la grâce
Domini nostl"Ï Jesu Christi vobiscum. de notre Seigneur Jésus-Christ soit avec

vous!
21. Salutat vos Timotheus, adjutor 21. Timothée, mon collaborateur, VOUA

meus, et Lucius, et Jaf!on, et Sosipater, salue; comme aussi Lucius, Jason et
cognati mei. Sosipater, mes parents.

22. Saluto vos ego Tertius, qui scripsi 22. Je vous salue dans le Seigneur,
epistolam, in Domino. moi Tertius, qui ai écrit cette lettre.

23. Salutat vos Caius, 23. Caïus, mon hôte, et toute l'Église

--
stones et... L'emploi de l'artiele dans le texte semble avee prndence et simplicité. Ce qne Panl
original suppose des faits connns de tous. Ceux demande anx RomaIns, e'est de se mettre en
qui semaient partout sur leurs pas la divisIon garde contre la fauBBe sagesse et de demeurer
et la ruine morale sont faciles à reconnaitre, saints en face du mal; en un mot, de conserver
quoiqne Paul ne les nomme pas: c'étaient les lenr fol Intacte. - Deus autem... (vers. 20).
jnda'isants, alors si actifs en maint endroit.. Il Prière servant de transition, comme celle. de
ne semble pas qu'ils se fnssent montrés à Rome; xv, 5.6 et 33, Elle témoigne, par la vlgnenr de
mals Il était bon de prémunir les RomalIls ses termes, de l'émotion que le sonvenir des
contre leurs agis~ements pervers. - DeoZinate... juda'isants excitait dans l'âme de Paul. - Sata-
C'était le melllem' moyen de s'eu garantir, car nam: le prince des démons, dont ces hcmmes
Ils étaient inslnnants et perfides, - Rt'.iusoo. néfastes étalent les suppôts et eomme la per-
moài... (vers. 18). Le pronom est plein de mé- sonuification. Cf. II Cor. XI, 14. -- aralia Do-

priJ!. Saint Paul décrit brièvement, mals énergl- mint... Souhait plein de piété, pour conclure cet

quement,la conduite de ees bérétiques.- Christo... avertissement. Quelqnes manuscrits grees l'ont
non serviunt. Et pourtant, des prédicateurs de supprimé à tort.
l'Évangile n'auraient pas dit penser à a~tre 4° Autres salutation.. XVI., 21.23.
ebose qu'aux intérêts de Jé.ns"christ. - S,à 21-23. Elles sont adressées au nom de quel-
0"0 venIn. Antitbèse d'unlj force extraordinaire. ques-uns des amis ou coliaborateurs de l'apôtre.
" l-c ministère évangélique était poqr ees gens Le premier, Timotbée, nouS est bien connu par
lin moyen de gain, et le gain un moyen de les livres des Actes et les autres épitres paul1-
satisfaire leurs passions grossières.» Cf. II Cor. XI, nlennes. D'aprles quelques auteurs, Luoius .e-
20-21; Phil. Ill, 2, 19, etc. - PeT duloes... swu. rait identique iL Luelus de Cyrène, dont Il est
ount..:. Le tri.te résultat et la manière dont Ii parlé Act. XIII, 1. Jason est probablement celui
etalt obtenu. Cf. II Cor. XI, 3, etc. - Beneài- qui donna une hospitalité courageuse it saint
ctiones. C..h-d., des é:oges, des flatteries. - Paul durant son séjour à ThessalonIque. Cf.
Innocenti"m (èt."~,,!,,v) : des hommes sans ma. Act. xvn, 6 et SB. Sosipater ne diffère peut-être
lice,qul ne soupçonnent pas le mal et se laissent pas de Sopater de Bérée, Cf. Act. XX, 4. - Saluto'
plus facilement séduire. -. Vestra enim... (,ver- vos (vers. 22). On sait par divers passages (cf.I Cor.
set 19). Raison pour laquelle l'apôtre donne eet XVI, 20; GaI. VI,ll, etc.) que saint Paul dictaIt
avertissement aux chrétiens de Rome. Ils ont habituellement ses lettres. TerUus, qui lui servait
partout la réputation très légitime d'être obêis- de secrétaire dans eette oceasion (qui soripst...),
sante et fidèles, et Il serait fâcheux qu'Ils salue à son tour discrètement l'Égli.e de Rome.
vinssent à changer. - Seà voZo... Remarquez Les mots tn Domino retombent sur le verbe
encere la déllcate.se avec laquelle l'avis est « saluto)) :Je vous salue comme chrétlen.- Caius
donné. - Sapientes..., slmplicell.. Dans.le grec: (Ga'ius d'après le grec). Le Nouveau Testament
Sages iL l'égard du bien, simples .\ l'~gard du cite trois personnages de ce nom qui furent en
mal. Comp. Matth. XI, 16, où Jésus recommande relations avec saint Paul: un Corinthien baptisé
aussi à .es disciples de se conquire tout ell- par l'apôtre (Act. XIX, 2get l Cor. l, 14); un lIabi-

\
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vous saluent. Él'aste, trésorier de]a et universa ecclesia. Salut4t vos ErastuR, ::',;
ville, vous salue, ainsi qlle notre frère arcarius civitatis, et ,Quartus , frater. "'(!;~;
Quartus ' ..,;. ;~,i

24. Que la grâc~ de notre Seigneur 24. Gratia Domini nostri Jesu Christi ;':~
Jésus-Christ soit avec vous tous. Amen. CUm omniblls vobis. Amen. ,,{;~~

25. A celui qui est puissant pour vous 25. Ei autem qui potens est VOB con- ;"~
affermir dans mon évangile et dans la firmare juxta evangelium meum, et prre- :

~:'i: prédic~tion ?e Jé~us-Cll.rist, ~onformé~ dic.ationem Jesu ~hristi, se~undum rev~- ;;":f

ment a Ja revélatlon du mystere cache latlonem mystern temporlbus reterms ci.'\1'd tdl " 1 '. cff"uran e ongs Slec es tacltl ;,ci;',
,26. (IMis manifesté maintenant par 26. .( quod nunc patefactum est per ~

les écrits des prophètes, selon J'ordre Scripturas prophetarum, secundum prre- cc;I,:' ..,
du. Dieu éternel, pour qu'on obéisse à la cep~um. reterni. Dei" al} obe?i~ionem ~~~I
f!>l), et connu de tout~ Jes nations, fidel), ln cunctls gentlbus COgllltl; : ":;f,

-, ,:?~

tant de Derbé, qui l'acoompagna à Jérusalem «la gratuité parfalta et, comme conséquence, ;é,~~
' ,~

(Act. xx, 4); un Macédonien qui se trouvait à l'universalité absolue du salut Il, ainsi qu'il res- ;,t;~
Éphèse en même tenlps que ]ui (Act. XIX, 29). sort de toute cette épitre. - Bt prœdicatto- ".;~~~
JI est très vraisemblable qu'il est question ici nem... Le génitif Jesu Ohrtstt équivaut pans ' i;;,~
du premier, puisque cette lettre fut écrite à doute à « de Jesu Christo Il, et marque ]e thème :;~~
Corinthe. Saint Pau] logeait alors chez lui: généra] de ]a prédication evangélique. -SeCttn- i;,j
hospes meus. - Et untversa ecclesta. Au. géni- dum revelattonem... Règle d'après ]aquelle Pau] ;;1
tif dans le grec: Et (l'hôte) de toute l'Eglise. aunonçait la doctrine chrétienne. Il se confor- c..;'
Ce qui peut signifier que ]es chrétiens de Co- mait ton jours il ]a révélation qu'il avait reçue ;.:j
rinthe tenaient chez lui leurs réunions r~li- du plan divin en ce qui concerne ]e palut de ,;;:\!î
gleuses, ou !Dieux, selon divers commentateurs, l'humanite. Cf. 1 Cor. II, 6-7, 10; Eph. III, 5-6; éj~
qu'il oifrait g~néreu.ement l'hospitalité il tons Tit. J, 2-3, etc. Dans ses desseins éternels, Dieu .,J(~:
]es chrétiens étrangers qui séjournaient dans ]a a décidé de sauver l'humanité de telle ou telle ';:'!:,~
ville. - Brastus. On ne pense pas qu'iI soit manière. Pendant longtemps (temportbus œter- ::~
identique au personnage (o.u allX personnages) nls: d'abord jusqu'à la création du monde, puis ',~\Cj~~~
du même nom que mentIonnent ]es Ac~es, jusqu'à ce quc ]e grand secret ffit manifesté) :i; ~
XIX, 22 et 1 Tlm. IV, 20. - Arcartuscivt!atis. son projet est demeuré caché, n'étant connu que :,:.c,~!
Fonction importante, qui con,'stait àadminls- de lui seu! (m1Js!erti...!acttt).Enftn un jo\lr est ,:!~'::~~
trer le3 finances de ]a grande et riche cité. - venu où Il l'a révélé au monde, tout d'abord -,i~,
Quar!u, est un nom ]atln, comme ce]uide Ter- aux Juifs par l'intermédiaire de ses prophètes, .";~
tius (cf. vers. 22). et ensuite au reste de l'humanité. - L'adverbe :,1~

fiO Doxologie fInale. XVI, 24.27. nunc, très accentué, contraste avec les longs :'è!!1".. ,..."24-27. Cette conclusion dc l'épître est très so- slèc]es du silence divin. Aucune parenthèse n'"st :~
]ennelle, comme le pro]ogue; un peu obscure nécessaire dans ]e grec; il en faut unc daus la : "\M
çà et là, surtout dans notre traduction latIne. Vulgate, parce Qu'elle n'a pas rigoureusement ;,c,"'-
Nous y trouvons gronpées.. d'une manière Inci- snlvi ]a construction du texte orlglnal. - Pate- ,';;~.
dente, Jes pensées principales de l'épltre. - fac!um es!. Cette manifestation complète a eu :,t,

, ,'c
Gratta Dom.nt.,. Souhait tout semblable à celui lieu par l'avènement de Notre-SeigueurJésus- ,. '.Ii". ,

- du vers. 20b; mais il n'est probab]em"nt pas Christ et par ]a prédication de l'évangile I\ans ;:..;f;'
l';autheutique, c~r les pins anciens mauuscrits le monde entier. - Per Scrtp!uras... Comp. J, ;r~",

l'omettent, ainsI que l'Ita]a, ]e copte, etc. - Bt 1-2; III, 21, etc., où saint Paul a démontré que ,f,~
~autem...(vers. 25). Saint Pau] emploie parfois dans l'Ancien Testament a rendu témoignage au ;{;'

.,Ofses lettres des formnles de louange analogues à Messie et à son règne. Dans ]~ grec, ces mots \i
celle-cI. Cf. XI, 36; GaI. l, 5; Eph. nI, 21; Phil. et les suivants dépendent du particIpe cognilt ;!:';'
IV, 20: l 'fim. l, ]7; Hcbr. XIII, 20-2];-Po!ens... (y'/wpta6~'/1:oç, divulgué, notit\é). - Secun-
conftrmare;Cf. XIV, 4; Eph. UI,20. L'apôrre a dum prœœptum... Cette notiflcf!.tion a été faite
dit, r, Il, qu'il espérait, durant sa visite aux en vertu d'un ordre spéCial du Seigneur, au
Romains, réussir à ]es fortifier dans ]a fol: mals temps voulu par lui. L'allusion ne porte plus
il sait que Dieu seul est capable d'op,jrer ce sur ]es prophètes, mais sur ]es apôtres, qui re-
résultat, C'est une prière tacite qu'il ]ui adresse çurent d'eu haut l'ordre forme] d'aller prêcher
ici. - Juœ!a evangeltum... Ces mots dépendent partout la bonne nouvelle. Cf. l, 1-5; x, 15 et ss.;

probablement encore du verbe « conflrmare »: Matth. XXVUI, 18, etc. - But de la notification
vous fortifier dans les vérités contenues dans du mystère: ad obedittonem ftdet. Sur cette
mon évangile. L'évangile de Pau] (sur cette expression, voyez J, 5, et les notes. - In cunctis...
expression, voyez II, 16 et ]e commentaire) ne Toute l'épltre a retenti de cette penséc : le salut
différait pas de celui que prêchaient les autres par la foi est destiné à tous les peuples sans
apôtrcs; mals il l'expliquait et ]e completait sur exception. - SoIt sapientt... (vers. 27). La pins
certains points. Ses traits caractéristiques étalent grande partie de la doxologie a célébré ]a puis-



ROM. XVI, 27.
,

27. soli sapienti Deo, per Jesum Chri- \ 27. a Dieu, seul sage, honneur et
stum, cui honor et gloria in srecula gloire par Jésus-Christ dans les siècles
sreculorum. Amen. des siècles. Amen.

, !'

sance de DIeu, manifestée dans la prédication manifestée dans la personne et dans l'œuvre de
de l'évangile; cette dernière ligne vante sa ~a- Jésus-Christ. - Le pronom cui se rapporte à
gesse, qui s'est révélée d'une manière .1 admi- DIeu le Père, auquel s'adresse la doxologie dans
1 able dans la conception et dans l'exécution son ensemble. Saint Paul ne pouvait pas donner
du dessein relatif à notre falut. - Pe,. Jesum à sa lettre une conclusion plus éloquente et
Oh,.is/'um. C.- à-d., au DIeu dont la ~agesse s'est plus digne d'un apôtre.
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